No 7. The Song of Misery (Shostakovich The Jewish Songs)

Russian

Kpbiwa cnut Hag Yepaakom Transliteration

[kry-sha spit nat cher-da-kom] Word-to-word translation

The roof is asleep on top of the loft Stressed vowel

non CorioMon cnagkmum CHOM.
[pat sa-l6-maj slat-kim snom]

Under a layer of straw.

B konbibenbke cnut guT4
[fka-ly-bél’-ke spit di-tja]

In the cradle the child is asleep,

0e3 NneneHokK, HarnLom.
[bes pi-lj6-nak na-gi-shém]
With no swaddling, naked.

Refrain:

"on, ron, Bbille, Bbille!
[gop, gop, vy-she, vy-she]
Hey, hey, jumping higher,

EcT Ko3a conomy ¢ KpblLn.
[jest ka-za sa-l6-mu skry-shi]

A goat is eating the straw on the roof.

["on, ron, BbllWwe, Bbille!
[gop, gop, vy-she, vy-she]
Hey, hey, jumping higher,

EcT k03a conomy ¢ kpbiwun. On!

[jest ka-za sa-l6-mu skry-shi. Qj!]

A goat is eating the straw on the roof. Hey!
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Konbibenb Ha 4yepaake,
[ka-ly-bél’ na cher-da-ké]

The cradle is in the loft,

May4yok B Hel TKeT Beay.
[pa-u-chék vnej tkjot bi-du]

A spider is spinning a trouble inside it.

Papgoctb OH MoOto cocerT,
[ra-dast’ on ma-ju sa-sjot]

He is sucking out my joy,

MHe ocTaBuB nuLb HYXAYy.
[mnje as-ta-vif lish nuzh-du]

Leaving me only misery.

Refrain

MeTywoK Ha Yepaake,
[pi-tu-shék na cher-da-ké]

A cockerel is in the loft,

Apko-KpacHbIN rpebeLuok.
[jar-ka-kras-nyj gri-bi-shoék]

Red-headed cockerel...

On, xeHa, 3anMun ana geTok
[0j, zhi-na, zaj-mi dlja dé-tak]

Hey, wife, go to borrow for the children

xneba 4epCTBOro KyCokK.
[hlé-ba chér-stva-va ku-soék]

A slice of stale bread.

Refrain
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